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If the translation of the film title is far
from the original or distorted, then the
associative perception of the Russian
translation by the audience will also
change.



At the moment, there are more and more films in
Russia with English-language titles that are not
translated into Russian quite correctly. as a result,
there are semantic discrepancies in the
understanding of the film, as well as its lexical
message. We decided to tell you about the features
of the translation of such names and their distortions.
In addition, we have identified the relevance of this
topic among the target audience, which means that
its use will help make learning English more
interesting.



There are various strategies for
translating movie titles, which
sometimes distort the semantic load
laid down by the authors.



Analyze and systematize the
types and features of translating
the title of movies from English to
Russian.



Analyze the functions, types, and translation history of movie titles;

Study reference, documentary and journalistic literature on the subje
ct under study;

Find the most interesting examples of translation of foreign film titles
and give possible translations;

Classify translations of titles in terms of their compliance with their
content and determine the features of translation of movie titles;

To compare the translations with the official names.



[l The promotion of the film should be easy to remember,
because first of all it should amaze/provoke;

I A'sign that helps you understand the TV stream of
movies and pages of Newspapers/magazines;

| Meaning of our interpretation of the text, highlighting a
specific point of view or making a summary/review of
the film.
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Home Alone 2: Lost
in New York

Watchmen

Total Recall

Some Like It Hot

Another Happy
Day

Lost

Star Wars

Vanilla Sky

OAMH AOMQA 2:
[MoTepsaBLUMMCS B
Hblo-Mopke

AIOAM BPEMEHM

[NloAHOE
HOMNOMUHAHME

KTO-TO AKODOUT 3TO
noropsyee

Apyrou
CYACTAMUBBIM AEHb

[loTepaHHbIE

3BE3AHbIE BOUHDbI

BAHUWABHOE HEDO

OAMH AOMQO 2:

3arepsHHbIM B Hblo-

Nopke

XPAHUTEAU

BCMNOMHUTL BCE

B AXKQ3€ TOABKO
AEBYLLIKU

POACTBEHHMYKM

OCTATbCS B XXMBbIX

3BE3AHbIE BOUHDbI

BAHWABHOE HEDO

Literal

Replacement

Transformation

Replacement

Replacement

Replacement

Literal

Literal



The most commonly used
translation method - replacing
words
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While doing research, we learned that
there are a large number of methods for
translating movies. Also, based on the
survey and analysis, we can say that there
are often inconsistencies in the translation
of fitles. Because of this, the primary
meaning of the film is lost and it is difficult
for people to determine the genre of the
film.



Thanks for your attention!

Sources: Wikipedia. https://ru.wikipedia.org/wiki/




